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D ƛaakišp • B čaamapi • CT čaamaapi • Q čaamaap • Standing tall 

This statement was developed by participants in Linguistics 181 during May 2018. It expresses our purpose and hopes as 
language keepers, and is meant to be spoken by one language keeper to their brothers, sisters, and colleagues. It was 
written first in an East Barkley Sound dialect, and then translated into several other dialects.1 

Kyuquot-Checleseht Nuuchahnulth 

1. ʔaḥkooƛniš ʔayaqin ʔuuʔuukʷaʔatḥ. ʕataqšƛniš 
yaqwiitq quuʔas, ʔuḥʔiis ̌yaqw̓its̓ii. 

2. hišukniš ʔuušił huḥtik. hišinkḥniš ʔaayačł huḥtik. 
3. wik̓in tuuḥuk. wik̓in qayaačƛ. čaamaapaʔin 

ʔuuʔuukʷaʔatḥ. 
4. hiišiłniš suučiip ciciqam̓inḥkqʷin. 

Ehattesaht-Nuchatlaht Nuuchahnulth 

1. ʔaḥkuuʔaƛniš ʔayaqin ʔuuʔuukʷiʔatḥa. ʕatiqšiƛniš 
yaqwiiʔiq quuʔas, ʔuḥʔis ̌yaqw̓ita̓si.2 

2. hišukniš ʔuušił huḥtik. hišinkḥniš ʔaayačił huḥtik. 
3. wik̓in tuuḥuk. wik̓in qayaačiƛ. čaamaapiʔin 

ʔuuʔuukʷiʔatḥa.3 
4. hiišiłniš suučiip ciciqim̓inḥukqin.4 

Mowachaht-Muchalaht Nuuchahnulth 

1. ʔaḥkuuʔaƛniš ʔayaqin ʔuuʔuukʷiʔatḥa. ʕatiqšiƛniš 
yaqwiiʔiq quuʔas, ʔuḥʔis ̌yaqw̓ita̓sii. 

2. hišukniš ʔuušił huḥtik. hišinkḥniš ʔaayačił huḥtik. 
3. wik̓in tuuḥuk. wik̓in qayaačiƛ. čaamaapiʔin 

ʔuuʔuukʷiʔatḥa. 
4. hiišiłniš suučiip ciciqim̓inḥukqin. 

Central Nuuchahnulth 

1. ʔaḥkuuʔaƛniš ʔayaqin ʔuuʔuukʷaʔatḥa. ʕatiqšiƛna 
yaqwiiʔitq quuʔas, ʔuḥʔiis ̌yaqw̓ita̓sii. 

2. hišukna ʔuušił huḥtak. hišinkḥna ʔaayačił huḥtak. 
3. wik̓in tuuḥuk. wik̓in qayaačiƛ. čaamaapiʔin 

ʔuuʔuukʷaʔatḥa. 
4. hiišiłna suučiip ciciqim̓inḥukqin. 
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West Barkley Sound Nuuchahnulth 

1. ʔaḥkuuʔaƛin ʔayaqin ʔuuʔuukʷaʔatḥa. ʕatiqšiƛni 
yaqwiiʔitq quuʔas, ʔuḥʔis ̌yaqw̓ita̓sii. 

2. hišukni ʔuušił huḥtak. hišinkḥni ʔaayačił huḥtak. 
3. wik̓in tuuḥuk. wik̓in qayaačiƛ. čaamapiʔin 

ʔuuʔuukʷaʔatḥa. 
4. hiišiłni suučiip ciqya̓km̓inḥukqin. 

East Barkley Sound Nuuchahnulth5 

1. ʔaḥkuuʔaƛin ʔayaqin ʔuuʔuukʷaʔatḥa. ʕatiqšiƛni 
yaqwiiʔitq quuʔas, ʔis ̌yaqw̓ita̓sii. 

2. ḥačatakni ʔuušił huḥtak. hišinkḥni ʔaayačił huḥtak. 
3. wik̓in tuuḥuk. wik̓in qayaačiƛ. čaamapiʔin 

ʔuuʔuukʷaʔatḥa. 
4. hiišiłni suučiip ciqya̓km̓inḥukqin. 

Ditidaht-Pacheedaht 

1. yaałaʔƛidiʔ ʔadeeʕaqad ʔuuʔuukʷʔatxq̣. ʕatiqšƛid 
ʔiʔiic ̌i̓baakibta̓qad ʔiš kookooʔuce̓eʔisk̓ʷaqad.6 

2. duubid kabatck̓ i̓daʔp. ca̓awidukxịd ʔayiiyuq kabat̓ p̓.7 
3. wik̓eeʔidicx ̣wiidacx̌,̣ taqcǐikabax̣̓ saaqʔad. 

ƛaakišpʔiłxịiƛid ʔuuʔuukʷʔatxq̣. 
4. duubcaxạdid suu cicqʔibadaxḳ̓ ̫̓ aqad. 

English 

1. Here we are, people of many dialects. We 
acknowledge the first people, and those to come. 

2. We all know something. Together we know lots. 
3. Let us not fear. Let us not drift. Let’s stand tall and 

speak our language. 
4. We hold on to our languages for one and all. 

 
                                                 
1 This statement has been checked with elders Angie Joe (20180506) čiiʔiłumqa Fidelia Haiyupis (20180518), and wikininišimq Christine Edgar 
(20180522). The sources for the title include D ƛaakišp ‘standing’, ST čaamapi (LSS) ‘standing upright’, LM čaamaapił (LLS) ‘standing with 
honour, dignity, and respect’, JL čaamaapi (LLS) ‘(dancing) properly, getting the right moves’, FH čaamaapi (LLS) ‘all right, on the level’. 
2 FH ʔayaqin ʔuuʔuukʷiʔatḥa > ʔayanakqin ʔuuʔuukʷiʔatḥaya̓k ‘we many, speaking our own languages’. 
3 FH čaamaapiʔin ʔuuʔuukʷiʔatḥa. ‘Let’s not be shy. Let’s be proud of speaking our own language.’ 
4 FH hiišaatupniš suučiip ciciqim̓inḥukqin. > hiišiłniš suučiip ciciqiʔakqin. ‘We’re holding on to our languages for everyone.’ 
5 20180506. We removed these passages: huḥtakic ̌̓ ʔaała qʷaayiisuu ʔuusč ̌a̓k. ‘Know your worth.’ nasǔk̓ʷap, tiic ̌a̓p ‘keeping it strong and alive’. 
6 XE ʔiʔiic ̌i̓baakibta̓qad > dadadiʔqsaakibta̓qad ‘our ancestors’. 
7 XE duubid kabatck̓ ̓idaʔp > #duubid ʔuušiiyuq kabatck̓ ̓idaʔp. ‘We all know a little.’ 


